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        Přadlenka z pevnosti Eketorp, Švédsko

      

    


    Když jsem sama začínala příst na starém kolovrátku, zjistila jsem, že není jednoduché upříst měkkou jemnou přízi vhodnou na pletení nebo naopak pevnou na pletení ponožek či na osnovu ke tkaní. Práce se mi nedařila a já zjistila, že jsou důležité nejen zručné ruce přadleny, ale také znalost toho, jaký druh vlny použít, jak ji správně připravit a jaký kolovrátek je k danému typu příze nejvhodnější, a že staré vřeteno fungující již od pravěku vůbec neupadlo v zapomnění.


    S technikou předení jsem se poprvé seznámila před 15 lety při mém studiu starých textilních technik na Bäckedals Folkhogskole ve Švédsku, kde tradice zpracování ovčí vlny a chov původních plemen ovcí přetrvává do dnešních dnů. Také v naší zemi zažívá předení ovčí vlny na kolovrátku, barvení vlny, plstění a tkaní v posledních letech renesanci a stává se hobby koníčkem nebo příjemnou relaxační či terapeutickou činností.


    Proto jsem se rozhodla všem zájemcům o předení a zpracování ovčí vlny své dosavadní zkušenosti shrnout do knížky, kde naleznou rady, jak si ovečku sami ostříhat, jakým způsobem si její vlněné rouno vytřídit a vyprat, jaký kolovrátek a typ vřetena si vybrat. V knize předkládám návod, jak ovčí vlnu česat, příst a seskávat. Pro snadnější pochopení doplňuji text, který se neobejde bez technického názvosloví a výrazů, s názornými obrázky.


    Ráda bych poděkovala sociálně terapeutické dílně Momo v Chrudimi, která mi zapůjčila kolovrátky k užívání a poskytla mi prostor pro focení.


    Děkuji také všem přadlenkám, které ukazují různé techniky zpracování ovčí vlny a předení na svých blozích (doporučuji na Googlu–vlněnky) či na internetových stránkách Youtube, které mne inspirovaly k dalšímu tvoření s vlněnými vlákny. Své mamince děkuji za to, že z mých ručně předených přízí dokáže uplést nádherné čepice či šály.


    V neposlední řadě děkuji svému nejmilejšímu muži, který mi byl při psaní knihy velikou oporou a hlavním konzultantem. Děkuji mu, že ochotně nafotil jednotlivé postupy zpracování a předení ovčí vlny a že má stále tu trpělivost stříhat naše ovečky ovčáckými nůžkami.

  


  
    1.OVČÍ VLNA
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        Shetlandské ovečky mají velice jemnou a měkkou vlnu široké škály barev nejjemnější ze všech anglických plemen (autor RNDr. Helena Grocholová, klub chovatelů plemene shetlandská ovce, www.shetlandskaovce.webnode.cz)

      

    


    Ovčí vlna patří k nejstarším přadným materiálům a díky svým vynikajícím vlastnostem je stále žádaná na světovém trhu. Ne každá vlna je však vhodná k textilnímu zpracování.


    Není vlna jako vlna. Ovčí vlna z různých plemen může být odlišné kvality, vzhledu, délky, pevnosti. Drobní chovatelé často chovají ovce pouze na maso, tudíž plemena s výbornou masnou užitkovostí, ale s vlněným rounem, které se svými vlastnostmi nehodí k předení nebo plstění (záleží na konkrétním plemenu, např. vlna z ovečky suffolk se dobře plstí).


    Naproti tomu se tato vlna, která má vysokou pružnost a kadeřavost, výborně uplatní jako izolační materiál nebo výplň. Plemena s kvalitní vlnou vhodnou k výrobě textilu jsou označována jako vlnařská nebo s kombinovanou užitkovostí, jak na maso, tak také na vlnu. Nejznámějším vlnařským plemenem s jemnou vlnou vhodnou k výrobě oblečení a spodního a funkčního prádla je ovce merino.
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        Pastevecký kabát (tzv. guba) utkaný z ručně předené příze

      

    


    Typickými vlnařskými plemeny, chovanými také u nás, jsou anglická dlouhovlnná plemena Romney a Leicester nebo Shetlandské ovce s jemnou zkadeřenou vlnou, ze které se vyrábí tradiční anglické tvídy. Za naše původní vlnařská plemena se považuje ovečka Šumavská a Valaška.


    Vlněné rouno se skládá z různých typů vlasů, které se od sebe svou kvalitou liší. Rozlišuje se podsada, pesík a pak ještě mrtvý vlas. Podsadové vlasy jsou kratší a jemnější, často velmi zakroucené, pesíky jsou vlasy delší, hrubší, pevnější a málo zakroucené (vlnité) až téměř rovné. Mrtvé vlasy jsou pak ty nejhrubší krátké a rovné vlasy.


    Vlna jedné ovce se skládá převážně z jednoho druhu vlasu nebo je smíšená, kdy ji tvoří jak výrazná podsada, tak i různé typy pesíků (v tomto případě lze podsadu od pesíku dobře tahem oddělit).


    Tak například kvalitní jemná vlna z merinových ovcí je tvořena převážně podsadou, dlouhá a lesklá vlna zejména anglických plemen ovcí je tvořená dlouhými pesíky a nevýraznou podsadou. Naše Valaška a Šumavská ovečka má vlnu smíšenou. Z jejich rouna se dá tedy získat jak polojemná podsadová vlna, tak i dlouhý pevný vlas vhodný k předení pevné nitky.


    1.1.STŘÍHÁNÍ


    Ovčí stříž se provádí jednou, u dlouhovlnných plemen dvakrát do roka. Za nejvhodnější dobu stříže se uvádí duben, dvojstřižné ovce se stříhají po druhé koncem září či začátkem října.
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        Ovčácké nůžky

      

    


    Doba stříhání musí být naplánovaná také podle bahnění, popřípadě kojení ovcí. Je potřeba si uvědomit, že sestřižení kožichu ovce je citelný zásah do jejího hospodaření s tělesným teplem, a proto je nutné po stříži ovce dobře krmit, aby se nenachladily (zvláště na podzim).


    Pokud se chystáte ostříhat ovečky sami, můžete to zkusit nejprve ovčáckými nůžkami. Není to nijak obtížné, oproti práci s elektrickým strojkem je to práce klidnější, a hlavně pomalejší. Ruční stříž ovečky může trvat 0,5 – 1 hod v závislosti na vaší zručnosti, zatímco strojní stříž okolo 1 minuty.
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        Stříhání ovečky přivázané ke dvěma kůlům

      

    


    Způsobů stříže je několik, záleží na tom, jak se ovečka během stříže drží. U nás střihači používají australský způsob stříže, kdy se ovečka povalí na zem a opře se o jeho nohy nebo tzv. německý typ stříže, kdy se ovečka opírá o střihačovu nohu rozkročenou na nízké lavici.
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        Začátek stříže od pravé zadní končetiny k hlavě

      

    


    Protože při těchto způsobech střihač drží ovečku a zároveň ji stříhá, jsou tyto typy stříže vhodné pro zručné a zkušené střihače. Jednoduchým způsobem i pro začátečníky je stříhat ovci ve stoje přivázanou ke kůlům nebo ke stříhací lavici.


    V tomto případě se střihač naklání přes ovečku a začíná stříhat pravý bok směrem od zadní pravé končetiny k hlavě. Pak postupně pokračuje stejným směrem přes celý pravý bok a níž až k břichu.
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        Stříhané ovčí rouno postupně klesá dolů

      

    


    Poté střihač stříhá druhý bok směrem od hlavy k levé zadní končetině. Střih se vede vždy rovnoběžně s páteří, aby se vlna stříhala těsně u kůže. Naposledy se stříhá břicho, nohy, krk a hlava.
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        Ostříhaný pravý bok ovečky

      

    


    Obecným pravidlem při tomto způsobu stříhání je, že se vždy stříhá rovnoběžně s páteří od hřbetu dolů, aby vlna, která padá, nevadila při dalším stříhání. Nůžky je potřeba držet a stříhat co nejblíže k tělu. Druhou rukou se napíná kůže na již ostříhané straně směrem nahoru ke páteři.


    Nikdy nenapínejte ještě neostříhanou část, jinak by došlo k poranění kůže střihem. Snažte se ustřihnout vlnu napoprvé těsně u kůže a nestříhat tak na dvakrát. Vznikly by krátké přestřižky.
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        Nůžky držíme co nejvíce k tělu, druhou rukou napínáme kůži

      

    


    Na některých místech se samozřejmě nemusí podařit stříhat hned napoprvé těsně u kůže a přestřižky vzniknou. Je proto nutné je pak z vlněného rouna vytřídit. Kdyby se tyto přestřižky smíchaly s ostatní kvalitně ostříhanou vlnou, krátké vlasy by pak z upředené příze odstávaly a píchaly.


    Střižené rouno z jedné ovce váží obvykle 3 až 5 kg, berani dávají obvykle o 30 – 40 % více vlny než ovce (např. až 1 – 12 kg). Nelze obecně říci kolik se získá vlny z jedné ovečky, váha vlny záleží nejen na velikosti zvířete, ale také na hustotě a délce vlny, na její mastnotě a vlhkosti.
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        Ovečka je při střihu klidná a děti ji odměňují větvičkou

      

    


    Na kvalitu vlny má vliv stáří a pohlaví oveček, nejjemnější je vlna jehňátek a jednoročních oveček. Dále kvalitu vlněného rouna ovlivňuje počasí, druh pastvy, výživa, konstituce, a hlavně zdravotní kondice zvířete. Jedno ovčácké pravidlo zní: „jaký chov, takový růst vlny“.
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        Střih levé zadní nohy

      

    


    Kvalitu ostříhané vlny zjistíme pouhým pohledem, ale také hmatem, čichem a sluchem. Zkušený znalec cítí vlnu všemi smysly. Zdravá vlna je jasná, hustá, pružná a mastná. Naopak vlna řídká, suchá a silně znečištěná prachem až ke kůži, je označována jako mrtvá a svědčí o slabé výživě a nezralé konstituci zvířete.


    Kvalita vlny se pozná již na ovci, rozhrnutím chomáčů na pleci a na boku až ke kůži. Pokud zůstávají po odhrnutí pěšinky otevřené, tak se mluví o vlně mrtvé a opačně o vlně silné (pružné) a zdravé.
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        Střih krku

      

    


    Pružnost vlny se může zkoušet také napínáním ustřiženého pramenu vlny a pozorováním, zdali nabývá zpět původního zvlněného tvaru.


    1.2.TŘÍDĚNÍ VLNY


    Po ostříhání se vlna třídí. Z rouna se rovnou odstraňuje vlna silně zašpiněná trávou, bodláčím nebo vlna zakrmená a zakalená močí a mrvou. Z rouna se vyřazuje také vlna silně zaplstěná, slepená a vlna přestřižená.
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        Přestřižky z vlněného rouna odstraňte

      

    


    Dále se vlněné rouno třídí podle toho, z které části těla pochází. Nejkvalitnější a nejjemnější je vlna na lopatkách a na bocích ovce, vlna z hřbetu, krku je střední jakosti, nejméně hodnotná je pak vlna na hlavě, nohou a ocasu, kde roste hrubá krycí srst.


    Určitou zkušenost už vyžaduje třídění vlny podle kvality vlákna (viz výše) a jeho charakteru ve vztahu k textilnímu využití.


    Ta nejjemnější vlna s krátkou hebkou podsadou se používá k výrobě pleteného oblečení, k výrobě plstěného sukna, vlna s nejdelším vlasem naopak na pevnou osnovu a tkaní lesklých hladkých látek, vlna hrubšího charakteru pak na pokrývky, koberce, podrážky a papuče.
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        Ostříhaná ovečka. Moc rádi s mužem pozorujeme, jak se ostříhaná ovečka rozeběhne po pastvině k druhé ovečce, která ji ale nepoznává a trká ji.

      

    


    1.3.PRANÍ SUROVÉ VLNY


    Čím déle leží vlna po ostříhání nevypraná, tím více se znehodnocuje její kvalita. Proto je-li to možné, vlnu co nejdříve po ostříhání vyperte. Můžete ji pak uskladnit a použít až bude potřeba. Při prvním praní surové vlny v podstatě nejde ani o to, aby byla vlna krásně čistá, ale aby se odstranila většina tuku a špíny, která časem znehodnotí její kvalitu. Z etnografických materiálů a literatury zabývající se touto tématikou se dozvídáme výrazně odlišné způsoby praní vlny. Někdy se umývaly samotné ovce ještě před stříží. Buďto ručně v kádi, nebo se nahnaly do potoka, pak se mluví o vlně plavené. Jindy se vlna prala až po stříži v teplé vodě nebo ve vodě s přidáním amoniaku (moči) či pracího prostředku. Na Slovensku soukeníci tzv. gubári prali vlnu z valašek naopak pouze ve studeném potoce. Vlnu naskládali do košů nebo pytlů a tloukli ji klacky a motykami tak dlouho, dokud z ní nevycházela čistá voda.


    A jak tedy správně vyprat vlnu? Způsob praní zvolte podle toho, jak moc je vlna znečištěna, kolik obsahuje tuku a k čemu bude určena (tkaní, předení, plstění, barvení). Pokud se chystáte příst vlněnou přízi na pletení, je výhodné nepoužívat žádný prací prostředek, aby si po vyprání vlna zachovala část své mastnoty. Naopak pokud se chystáte vlnu barvit, tak pak je nutné vlnu důkladně vyprat v pracím prostředku, aby vlněná vlákna barvou dobře nasákla. Chystáte-li se třeba plstit, pak není nutné vlnu zase tak důkladně prát s pracím prostředkem, protože už samotné plstění s pomocí mýdla vlnu dodatečně vyčistí.


    Praní bez čistícího prostředku


    Při praní vlny bez čistícího prostředku si vlna zachová svou přirozenou mastnotu a pružnost, díky tomu se pak dobře přede a kůže na rukou je po práci příjemně mastná. V pracím prostředku se vypere až hotová příze či výrobek. Vlna se může prát ve studené, vlažné nebo v teplé vodě (asi 40 ºC) podle druhu vlny, nejlépe v měkké studniční či dešťové vodě. Pokud je vlna mastnější, použijte vždy vodu teplou. Většina nečistot při praní v teplé vodě dobře pustí i bez pracího prášku, stejně tak se odstraní i její zažloutnutí. Aby se vlna dobře vyprala, musí být ve větším množství vody ve větší nádobě (cca na 1 kg vlny 20 l vody). Pokud perete v teplé vodě, nechejte vlnu ponořenou asi 10 min a občas ji rukou promněte. Nenechte ji tam ale příliš dlouho, aby voda nevychladla a teplem rozpuštěný tuk se nesrazil a neulpěl na vláknech. Po vyprání z vlny lehce vyždímejte vodu a pokud je příliš špinavá, praní zopakujte.
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        Praní vlny v dětské vaničce za pěkného dne v přírodě

      

    


    
      [image: image]


      
        Voda se může ohřívat na ohni, na kterém si můžete po práci za odměnu opéct třeba špekáčky.

      

    


    Praní v pracím prostředku


    V případě, že budete vlnu barvit nebo v případě, že chcete odstranit většinu tuku, je nutné použít do prací lázně prací prostředek a zajistit dostatečný přísun vody. Je potřeba několikrát vlnu namáčet v teplé vodě (asi 40 ºC) s přidáním pracího prostředku na vlnu nebo 25% amoniaku. Zase zde platí, že nejlépe pouští špína v měkké dešťové nebo studniční vodě. Vlnu jemně máchejte (opravdu jemně, aby nedošlo k nechtěnému zplstění) a několikrát za sebou vyměňujte vodu, dokud není čistá. Důležité je používat podobně teplou či vlažnou vodu, aby nedošlo k teplotnímu šoku a vlákna se nezplstila do sebe.


    Pokud máte možnost prát vlnu venku, podobně jak to dělávaly naše babičky, je to nejideálnější. Udělejte si ohýnek, nejlépe u nějakého rybníka, potoku nebo u jiného zdroje vody. Ohřejte si na něm vodu v hrncích a postupně vlnu v lavoru či vaničce propírejte. Je to příjemná práce v přírodě, při větším množství vlny však počítejte skoro na celý den.


    Praní v pračce


    Vlnu lze prát také v pračce, pokud máte nastavení ruční praní. Doporučuji vlnu vložit do pytle ušitého ze záclony, jinak bude pračka plná chlupů. Při praní v pračce je však nutné prát často několikrát a v menších dávkách, aby se vlna dobře zbavila špíny. K praní vlny se hodí pračky typu Romo, kam se vleze i více vlny než do klasických moderních praček v domácnostech, a není potřeba použít pytel, pokud je to pračka určená pouze k tomuto účelu.


    Průmyslově se vlna pere v pracím roztoku a někdy také karbonizuje (bělí) silným roztokem kyseliny sírové, která navíc rozpustí zbytky rostlin a trav. Praním a karbonizováním je sice vlna krásně bílá (vlna ručně praná je spíše nažloutlá), ale je zbavena veškerého svého tuku. Proto se vlna po praní kropí zpátky tukem, aby nabyla znovu své vláčnosti a dala se dobře vyčesat.


    1.4.SUŠENÍ VYPRANÉ VLNY


    Vlna se suší a vždy sušívala podle toho, který způsob byl v té chvíli nejideálnější. Za slunečného dne venku na sítech, plachtách nebo na zácloně položené na sušáku na prádlo. Většinou se doporučuje vlnu sušit ve stínu, ne na přímém slunci, ale ani to nebývalo v některých krajích vždycky pravidlem. V zimně se sušila nad kamny nebo v peci, dnes nad či pod radiátory (na novinách, ručnících). Během sušení je dobré vlnu občas obrátit, aby rovnoměrně usychala.


    
      [image: image]


      
        Sušení vyprané ovčí vlny na sušáku na prádlo

      

    


    1.5.USKLADNĚNI VLNY


    Nejvhodnější je vlnu uskladnit v papírových pytlech nebo žocích na suchém, vzdušném místě (nejideálněji zavěšenou na půdě). Vlnu lze také uložit do speciálních plastových pytlů, ze kterých se dá vysát vzduch či do uzavíratelných plastových boxů. Pokud je to možné, uskladňujte vlnu vypranou.


    Kromě tuku, který může ve vlně žluknout, může vlnu velice znehodnotit šatní mol. Je to obávaný nepřítel všech, kteří pracují s vlnou, a dříve nebo později se mohou objevit jak v surové vlně, tak mezi vlněnými přízemi a výrobky. Kdysi naše babičky přikládaly k vlně tabák nebo levanduli. Můžete vyzkoušet nakapat na vatu a přidat k vlně levandulový éterický olej a na místo uskladnění vlny rozvěsit kupované lapače.


    Nedoporučuji vkládat do pytle s vlnou chemické přípravky proti molům a pytel uzavřít. Vlna v tomto uzavřeném prostoru silně nasákne insekticid a při jejím použití pak dráždí čich nebo může vyvolat bolest hlavy a dýchací potíže.

  



2.PŘÍPRAVA VLNY PŘED PŘEDENÍM

Aby se vlna mohla přeměnit v předenou nitku, je potřeba vlněná vlákna před samotným předením nejprve rozvolnit, načechrat, promíchat, uspořádat a zbavit nečistot, které se neodstranily praním. Vlnu můžeme připravit k předení několika možnými způsoby a za použití různých nástrojů. Techniky jsou různé, záleží na místních tradičních zvyklostech nebo také na tom, jaký se zpracovává druh vlněných vláken.

2.1.ROZVOLŇOVÁNÍ

Jedním z nejjednodušších způsobů přípravy vlny je ruční rozvolňování, při kterém se vlna cupuje mezi prsty. Vlněná vlákna se od sebe rozdělují a načechrávají, zbavují se případné trávy a semen. Je to práce vyžadující spousty času a trpělivosti. Ale čím důkladněji se vlna rozvolňuje, tím se pak lépe přede, a hlavně není potřeba žádného jiného nástroje.
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Rozvolňování vlny mezi prsty





Dalším jednoduchým prastarým způsobem je šlehání vlny, které je doloženo v Evropě již v období středověku. Ovčí ne Dalším jednoduchým prastarým způsobem je šlehání vlny, které je doloženo v Evropě již v období středověku. Ovčí nevyprané rouno se položilo na plachtu nebo na jinou podložku, a rytmickým šleháním lískovými pruty, nebo motouzy, se promíchávalo, rozvolňovalo, načechrávalo a čistilo tak od prachu a nečistot, které zůstaly ležet na zemi.
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Šlehání ostříhané ovčí vlny lískovými pruty
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Na podložce jsou vidět prach a nečistoty uvolněné z rouna





Takto upravenou vlnu je možné rovnou příst nebo plstit. Většinou se ale přistupuje k dalšímu důkladnějšímu zpracování, a to je k česání vlny na hřebenech nebo pomocí kartáčů (kramplí).

2.2.ČESÁNÍ

Vlna se češe na hřebenech (vlna česaná) nebo na kartáčích zvaných krample (vlna mýkaná). Obě metody se od sebe výrazně liší. Každá je vhodná pro jiný druh vlny, jiný druh příze a tkaniny. Pro obě metody ale platí, že pokud se češe nevypraná vlna, nebo jemně vypraná vlna bez pracího prostředku, bude se česat snadněji v teple.

Pokud je to možné, česejte vlnu v teple u kamen tak jako to dělávaly naše babičky nebo si můžete i vlnu nahřát u radiátoru či u kamen. Rozčesávání pak půjde snadněji, protože tuk, který je ve vlně obsažen nebude ztuhlý (lanolin se roztápí při teplotě okolo 35 – 40 ºC ).

2.2.1.ČESÁNÍ NA HŘEBENECH

Česání na hřebenech se používá pro zpracování vlny s dlouhými vlákny (s pesíky). Tímto způsobem česání se vlákna srovnají vedle sebe rovnoměrně a výsledkem je pak hladká pevná příze.
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Vlny na česacím hřebenu





Aby se docílilo opravdu hladké nitky, odstraňují se při česání všechna krátká podsadová vlákna.

Pokud máte menší množství vlny, můžete česat i obyčejným hřebenem na vlasy s řídkými zuby. Uchopte pramen vlny do jedné ruky zhruba uprostřed a položte ho do klína tak, že konce pramenů směřují od vás a horní střižená část k vám.
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Česání vlny s dlouhými vlákny hřebenem





Hřebenem česejte nejprve konce pramenů směřující od vás Poté česejte druhou polovinu vlněného pramene tj. stříhanou část tak, aby se vlákna uvolnila od sebe a rozčesala.

Pokud se vyskytují krátká podsadová vlákna, tak je opatrně vyčesejte pryč. Takto upravený česanec již můžete použít k předení.
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Vlákna se narovnávají a prodlužují





Při větším množství vlny je výhodné si opatřit česací hřebeny nebo si nechat vlnu strojově načesat. Česací hřebeny, tradiční zejména v západní Evropě, připomínají vochle na česání lnu, ale s tím rozdílem, že mají užší a delší hroty, a to pouze v jedné řadě vedle sebe podobně jako hrábě.

Česací hřeben se používá tak, že si jej položíte na kolena hroty směřujícími nahoru a naplníte zhruba do poloviny vlnou. Důležité je, abyste vlnu naskládali ve stejném směru, stříhanou část na jednu stranu a konce vlasů na druhou.

Druhým hřebenem opatrně rozčesávejte vlasy. Při česání ulpí kratší podsadové vlasy na druhém hřebeni.

Potom hřeben s pročesanými vlasy položte před sebe třeba na stůl, vyčesané vlasy chyťte do dlaně a vytahujte rukou dlouhý pramen, nebo můžete vytahovat postupně z jedné strany a pokračovat na druhou stranu bez toho, aby se pramen přerušil.

Výsledkem je dlouhý pramen vlny (česanec), který se může smotat do klubíčka, aby se vlákna do sebe nezacuchala.
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Rozčesaná vlněná vlákna
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Hotový vyčesaný trs ovčí vlny
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Dlouhý pramen vhodný k předení pevné příze





2.2.2.ČESÁNÍ NA KARTÁČÍCH

Dalším způsobem zpracování ovčí vlny, v našich zemích nejobvyklejším, je česání vlny na kartáčích zvaných krample.Kramplováním se vlněná vlákna rozčešou, rozvolní se zákrut (kadeřavost) vlasů, vlas se natáhne a vedle sebe urovná. V neposlední řadě se vyčistí od případných nečistot (často je to zapraná tráva, bodláčí). Svým charakterem odpovídá ručně kramplovaná vlna strojově mykané vlně.

Krample jsou dvě prkénka s rukojetí vypadající jako kartáče s hustě posazenými a šikmo zahnutými kovovými háčky. Krample můžou být menší ruční, které postačí k občasnému česání menšího množství vlny, k hobby předení či plstění.
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Kartáče na česání vlny zvané krample





U nás se v oblastech, kde se hojně zpracovávala vlna ať na předení nebo výrobu sukna, používaly velké kartáče zvané koník, karda nebo derchovka. Na koníku byl jeden kartáč připevněný k bedýnce přibité na jednom konci lavice a druhý sloužil k česání.
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Naskládaná vlna na spodní krampli





Způsobů, jak česat na kramplích, je několik – liší se od kraje ke kraji. Nelze říci, který způsob je nejlepší, já uvádím pro inspiraci dva způsoby, které se mi osvědčily a které také různě střídám podle dané situace.
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Rozčesání – vrchní kramplí se táhne k sobě





1.Kramplujte nejlépe v sedě s jednou kramplí položenou na klíně. Jedná se o spodní krampli, na kterou budete skládat vlnu. Rukojeť této spodní krample držte levou rukou (pokud jste leváci tak pravou rukou), a to tak, že hřbet ruky leží na kolenou.
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Vlákna se postupně vytahují a rozčesávají





Vezměte do rukou chomáč vlny a přichyťte jej (můžete přidržovat druhou rukou) na háčky zhruba ve spodní polovině krample a táhněte k tělu (jde to trochu ztuha, háčky kladou odpor). Tím se uchytí část vláken z chomáče na krampli.

Chomáč vlny takto protáhněte po celé spodní délce krample. V případě, že nevystačí vlna na celou spodní polovinu krample, vezměte si nový chomáč vlny a pokračujte.
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Část vláken se přichytí na horní krampli





Tímto způsobem pokládejte vlnu po celé délce spodní a nakonec vrchní části krample. Vlna je tak na krampli vrstvena ve dvou řadách nad sebou, tak jako jsou umístěny tašky na střeše.
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Přemístění vlny z jedné na druhou krampli – 1 . způsob





Pokud to uděláte tímto způsobem, není potřeba ani vlnu před kramplováním moc cupovat, vlněná vlákna se krásně vytáhnou do délky a rozprostřou se rovnoměrně po celé krampli.

Množství vlny by mělo být tak akorát, ani málo ani moc – je to potřeba vyzkoušet.

2.Pravou rukou vezměte druhou krampli, to bude nyní vrchní krample, a položte ji háčky nejdříve na spodní část spodní krample a táhněte lehce dolů k tělu. Tak se pročešou nejprve spodní vlasy.
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Přemístění vlny z jedné na druhou krampli – 2. způsob





Není dobré moc tlačit, jinak se háčky spodní a vrchní krample do sebe zaklesnou a půjde to velice ztěžka nebo to nepůjde vůbec. Tím, že se jemně táhne kramplí směrem k sobě, tak se na ní uchytí část vláken a zbytek zůstane na spodní.

Poté přiložte vrchní krampli tentokrát na horní část spodní krample a táhněte zase dolů k sobě, a to celé opakujte několikrát, aby se vlna důkladně pročesala.

3.Důležité je nejen pročesávat vlnu tahem dolů, ale hlavně vlnu několikrát přemístit z jedné krample na druhou, aby se tak pročesala z obou stran. Uvádím zde dva obvyklé způsoby, které různě střídám podle libosti.
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Přemístěná vlna





První způsob se dělá tak, že se spodní krample obrátí rukojetí k sobě a vrchní kramplí se přejede od vnějšího okraje směrem k rukojeti. Tím se uchytí všechna vlákna na vrchní krampli.

Druhý způsob je takový, že budete obě krample držet rukojetí k sobě směrem nahoru. Vrchní krample bude nyní ta, s kterou se začínalo jako se spodní a naopak, tzn. prohodí se v rukách. Vrchní kramplí táhněte dolů proti spodní krampli, čímž se vlna z vrchní krample přemístí na spodní.
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Přemístění vlny z jedné na druhou krampli – 2. způsob





4.A nyní dále pokračujte v česání podle bodu 2. s tím, že ta krample, která byla předtím vrchní je nyní spodní.

Poté se zase pročesaná vlna obrátí ze spodní krample na vrchní a zase naopak, a to několikrát za sebou. Případné nečistoty (tráva, bodláčí) či přestřižky prsty vyberte.
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Postupné načesávání vlny
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5.Když je vlna rozčesaná, přemístěte ji na jednu krampli tak jako u bodu 3. a sejměte z ní plást, ze kterého se již může příst. Nebo táhněte prázdnou kramplí po spodní krampli, ale tentokrát krátkými tahy směrem k sobě.

Tím se načesaná vlna uvolní ze spodní krample a těmito krátkými tahy se sroluje do ruličky, tzv. troubelu, jak se to dělávalo kdysi. Pokud se vám troubel nepodaří udělat kramplemi, srolujte plást jednoduše prsty.
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Vytvoření vlněného troubelu pomocí krample





Při předení drží přadlena troubel v ruce (předení s vřetenem) nebo jej má položený v klíně (předení na kolovrátku) a prsty z něj vytahuje vlákna. Naopak načesaný plást (často více plástů najednou) se upevňoval provázkem nebo stuhou na přeslici stojící u kolovratu nebo zastrčenou za pasem v případě předení s vřetenem.
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Srolování troubelu





Pokud se na kramplích smíchává různobarevná vlna (nejčastěji bílá a černá pro získání šedé barvy), tak se nejprve načeše každá barva zvlášť a teprve potom se z každé načesané barvy vezme kousek a znovu se spolu na kramplích rozčeše.

2.2.3.ČESÁNÍ NA BUBNOVÉ ČESAČCE
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Načesaný plást se z česačky sundavá pomocí šídla
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Vytvoření melírovaného vlněného plástu





Bubnová česačka se skládá z jednoho menšího a jednoho většího bubnu s háčky. Pohání se rukou pomocí kliky. Výsledným polotovarem je veliký plást vlny, který se celý využívá zejména na ploché plstění. Pro předení je vhodné si ho upravit rozdělením na několik pramenů tak jako u česance. Vlnu, která se bude česat, rovnoměrně naskládejte před menší buben. Otáčejte klikou ve směru hodinových ručiček. Tím se bude vlna postupně navíjet na velký buben. Naskládanou vlnu přidržujte rukou, aby se navíjela po částech a rovnoměrně po celé šířce válce. Postupně přidávejte další vlnu až je buben plný.

Vlněný plást se sundává z česačky pomocí kovového šídla. Šídlo se zasune pod vlnu a škubne se s ním opatrně tak, aby se jednotlivá vlákna vlny uvolnila od sebe a plást se rozdělil na polovinu . Poté se otáčí klikou v opačném směru než při navíjení a současně se rukou sundává vlněný plást z velkého bubnu česačky. Aby se vlna dobře rozčesala z obou stran, můžete načesaný plást přečesat na česačce ještě jednou.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Předení vlny na kolovrátku a na vřetánku.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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